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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE MOJIEJTFOBAHHS Y MEXAX
®PA3EO-CEMAHTHUYHOTI'O PAY “IIEPEBYBATU V CTAHI
HE3HAYHOI'O CIT’SIHIHHSI BHACJIIJIOK BX)KUBAHHS AJIKOT'OJIIO”
HA MATEPIAJII HIMELIbKOI, AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCHEKOI MOB

VY craTTi JOoCTipKyeThesl (Ppazeo-CeMaHTHIHUNA psil ,,liepeOdyBaT y CTaHI HE3HAYHOTO CII STHIHHS
BHACIIZIOK BXXHMBaHHS alKOToI0“ y IUIaHi igeorpadiyHOro omucy ¢pa3eosoriyHoro CKiagy MOBH Ta
PO3TIIAETHCS MPOOIIeMa CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHOTO MOJICITIOBAHHS (D)Pa3eosIoTi3MiB Y MeXax JaHOTO PsiTy
y 3B'3KY 3 31CTAaBHO-THIIOJIONIYHAM BHBYCHHSM (Ppa3eOCEMAaHTHYHHX TTOJIB.

KumrouoBi ciioBa: ineorpadiuamii onmc, ¢gpa3eonoriyaa MikpocucTeMa, Gppa3eo-CeMaHTHUHUHN P,
ceMaHTHKa (hpa3eosIori3My, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHE MO/ICITIOBAHHS, €TUMOJIOT151.

B crarbe mccnemyercst gpazeo-ceMaHTHICCKHUN PSIII ,,HAXOIUTHCS B COCTOSIHUM HE3HAYUTEIILHOTO
AJTKOTOJIFHOTO OIBSIHEHUS* B TUIaHE Haeorpaduieckoro omucaHus (pa3eoorMIecKOro COCTaBa sI3bIKa W
paccMarpuBaeTcsi mpolsieMa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO MOJICTTMPOBAHUS (PPa3eoioOrTM3MOB B PaMKax
JaHHOT'O psiia B CBA3U C COMOCTABUTCIIbHO-TUIIOJIOTMIYCCKUM HCCIICAOBAHNCM (I)pa3€OC€MaHTI/I‘-IeCKI/IX HoJel.

KarueBble ciioBa: wuacorpaduyeckoe omucanue, (paseojiormdeckas MHUKpOCHCTeMa, (paseo-
CEMaHTUYECKUH PsiJl, CEMAaHTHKA, CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKOE MOJICTTMPOBAHUE, STHMOJIOTHSL.

The article investigates the the phraseo-semantic row ,being in the state of the slight alcohol
inebriation* in terms of ideographic description of the phraseological language structure and the problem of
structural and semantic modeling of idioms within this microsystem in connection with comparative and
typological study of phraseo-semantic fields.

Key words: ideographic description, phraseological microsystem, phraseo-semantic row, semantic,
structural and semantic modeling, etymology.

OcTaHHIM YacoM Y JIIHTBICTHULIl MOIIMPHUBCS 1HTEPEC 10 KOHTPACTUBHOTO
aHaJli3y JIEKCUYHUX CHUCTeM OJM3bKO- 1 HEOJM3bKOCHOPIIHEHUX MOB,
3yMOBJICHHI, MEpII 3a BCE, ChOTOJICHHUMHU TMOTpeOaMu BIAPOKEHHS Ta
OHOBJICHHSI HAIIOHAJILHOTO JTyXOBHOro OararctBa HaponiB. Came 3iCTaBHI
JOCTDKEHHST ~ HaJaloTh  MOXJIMBICTb — MOOQUUTH  CBOEPITHICTH  PI3HUX
HAI[IOHAJIbHUX KapTUH CBITY 1 Kpallle YSIBUTU Cy4YacHI TEHJEHII1 PO3BUTKY iX
“cien(IYHUX, HEMOBTOPHUX JJII KOXHOI MOBH JICKCMKO-CEMaHTHUYHHX
cucreM” [1:3]. 3a oOCTaHHI JECATWIITTA HalMCaHWA psAg  MOHOrpadiid,
JMCepTalliii, CTarel, B SIKUX JOCTIKYIOTBCS PI3HI ieorpadiydi Mo i Tpynu
®O mna wmarepiam pizaux MoB (E. @. ApcentbeBa, JI. A. IBaneHko,
C. L. KpaBrona, I. V. Kamnina, B. M. MokieHko, T. P. Hikirina,
JI. M. Ps13aHOBCBKIiI Ta 1H.).

AKTYaJIbHICTb TEeMHM CTATTi BHM3HAYAETHCA MIJIBUIICHUM I1HTEPECOM
HAYKOBIIB JI0 OMKUCY OKpeMuX (Hpa3eosOTTYHUX MIKPO- Ta MAKPOCUCTEM PI3HUX
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MOB;  TpOOJIEeMH  CTPYKTypHO-CeMaHTH4HOro  mojemoBanHHs  (CCM)
(bpa3ecoOriYHNX OJWHUIID;, IMPOOIEMH IOAAIBIIIOTO 31CTABHO-THUIIOJIOTIYHOTO
BUBYEHHSI (Dpa3eoIOriyHUX MIKPO- Ta MAKPOCHCTEM Ha MaTepiaii COPIAHEHHUX
Ta HECTIOP1IHEHHUX MOB.

Mertoro cTatTi € gocmikeHHs gpazeo-ceManTuuHoro psany (OCP) “cran
HE3HAUYHOI'0 CII'SIHIHHS BHACJIJOK B)KMBAaHHS aQJIKOTOMIO  (hpa3eosoriyHoi
Mmikpocuctemu “AJIKOI'OJIb” ©Ha wmatepiani HIMEUBKOi, AHIIIMCHKOI Ta
yKpaiHChKOI ~ MOB, 110  Tnepeadadae  BUPIINICHHS  TaKuX  3aBJaHb:
1) iHBeHTapU3yBaTU Ta CHCTEMaTH3yBATH OCHOBHHUUI KOPITYC IOCIIIKYBaHUX
(dpazeonoriyanx oauHuie (PO) y 3ICTaBIIOBAHUX MOBax; 2) IPOBECTU
ineorpadiyHUil OMMC Ta OHOMACIOJNOTIYHWK aHam3 oOpaHoro dpaseo-
CEMaHTUYHOTO Psiy “‘CTAaH HE3HAUHOTO CITSIHIHHS BHACHIJOK BXKHWBaHHS
ankoromo” 'y ckiaml  (pazeocemantuunoi rpymu “CTAH CITSAHIHHA”
METOJIOM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI'O MOJICIIIOBAHHS, 1110 JJACTh 3MOI'Y BUSIBUTH
(bpa3eoTBOPUI BITHOIIEHHS Y MEXaX JaHOI MIKPOCUCTEMHU.

O0'ekToMm jgochaimzkeHHs1 €  (PpazeosoriuHi  OAWHMIN  HIMEIBKOI,
aHTJIINCHKOT Ta YKpAiHCBKOI MOB (hpa3eo-CeMaHTUIHOTO PAAy “‘TiepeOyBaTH y
CTaHI HE3HAYHOTO CIT’SIHIHHA BHACIIIJIOK BJKMBaHHS aJIKOTOJIIO” B PI3HUX (hopmax
(YHKI[IOHYBaHHS — JIATEPATYpHI, JUAJICKTHIN, >KaproHHIM, a TakoX B
icToppuHoMy — po3BUTKy. [loeaHanHs pizHux  GopM  (GYHKIIIOHYBaHHS
OOyMOBJICHO TUM, 1110 (pa3eosioriss PO3TIISAAETLCA Y JUHAMIYHOMY AaCIIEKTI.
He3Baxkaroun Ha Te, 110 MOBHI KAPTUHU CBITY B JIAJIEKTAaX Ta >KapIOHAX MAIOTh
BIIMIHHOCTI BIJ] KQpTHHHU CBITY, IO PEMPE3CHTOBaHA JITEPATyPHOIO MOBOIO,
BOHM THUM HE MEHII TICHO 3 HEK0 MOB’fA3aHI Ta BIIOOpaxar0Th OCOOJIMBOCTI
HAI[IOHAJILHOTO CBITOCIIPUMHSITTS.

IlpeanmeTroM JoCTiKeHHSI € CTPYKTypa (parMeHTy (pa3eosoriaHoi
mikpocucteMu AJIKOI'OJIb HiMenpKoi, aHTTHCBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB Y
JAHAMMIII.

Marepianiom 10CTiKeHHS CTaad AaHi (pa3eooriyHuX, TIIYMadyHHX,
TaJIGKTHUX, E€TUMOJIOTIYHMX CJIOBHMKIB, CJIOBHHUKIB CTaJIMX IIOPIBHSIHb Ta
CJICHTY TPhOX JIOCIIIJPKYBAaHMX MOB.

B cyyacHiii TIHTBICTHIN 0COOJIMBO aKTyaIbHUM CTajio aocmiikeHHs PO y
ckiIaal ¢pa3eo-CEMaHTUUHUX IIOJIB, OCKUIBKM caMe JOCIIDKeHHs (dpazeo-
CEMAHTUYHUX TIOJIB J03BOJISIE BUSBUTH y (Dpa3eosiorii CUCTEMHY OpraHi3allilo.
[Ipn aHamizi HEOOXITHO BpPAXOBYBATH [IaXpOHIYHY TJIMOOYIHB, OCKUIBKH
HEOJTHOPAa30BO HAroJIONIYBAJIOCh HA TOMY, III0 BECh MOBHHI MaTepiall MICTUTh B
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co01 criaAimHy pi3Hux xponosoriunux piBHiB (E. Kypunosuy, O. H. TpyOaues,
B. M. Mokienko, XK. K. Bap6or).

Hocnimxenas @O 3a Tematuko-iaeorpad@iyHUMH rpyramMu, TOOTO 3 TOUKU
30py TOHATH, SIKI BOHU MMO3HAYAIOTh, BAXKJIUBE TOMY, 110 B pi3HUX MoBax ®O
“HOPOJDKYIOTECS”  QHAIOTTYHUMM  KUTTEBUMHU  CUTYaIllsIMH; TP [OMY
PO3KpUBAIOTHCS CUCTEMHI 3B'SI3KM y (hpa3eosiorii MOBU. A 3ICTaBHE BUBYECHHS
dpazeonorii ABOX 1 OUIBIIE MOB JIa€ MOXJIMBICTh BHUSIBUTH HE TUIBKU
HaI[IOHAIBbHY crieln(iKy, a ¥ T€ TUMOJOTIYHO CIHIbHE B TCUXOJIOTIi, MOOYTI,
1CTOPIi, KYJBTYPI.

[TormubnenHss  gochipkeHb — (paszeosiorii,  po3mMpeHHs  cdep
BUKOpUCTaHHs (hpa3eosIoriuHOro Marepiay — YKJIaJaHHS CJIOBHUKIB, BUBYCHHS
rese3n (ppa3eosori3MmiB, CTUIBOBOIO Ta (PYHKLIOHAIBLHOIO PO3IIAPYyBaHHS,
jmiHrBoreorpadii ¥ TUMONOrii (Ppa3eoyqOriYHUX BIIMIHHOCTEH, BUCBITICHHS
(bpa3eosoriyHOi  CUCTEMHM  IMiJI KyTOM 30py  KYJIbTYPHO-HAIlOHATBHOTO
KOMITOHEHTa B 1i CEMaHTHIIl — MPHUBOJATH JO HEOOXIMHOCTI MPOBEACHHS
CUCTEMHOI'O aHaJl3y (Ppa3eOoCEMaHTUUYHUX MIKPO- 1 MAKPOCTPYKTYp Ha OCHOBI
MOJIeTICH, CXeM, CTAJIOHIB, MOJIB, OKPEMHX CETMEHTIB, TpPyI, PSIiB TOIIO.
Icuytote  pi3Hi  Qopmu  (imeorpadiyHi  YrpymnoBaHHS) cHUCTeMaTH3allii
(dpazeonoriyHuX oauHUIL — “‘reMatuyHi kiacu’ (JI. Poit3eH30H), “‘NOHATINHI
Mmikporniosis”  (A. EmipoBa), ‘“3HauenHHeBl mois’  (A. KokmKaHOBCBHKHI),
“3naueHHeBl rpynu’  (O.Topbaud). 3araJbHOBXHUBAHMM y  Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI CTaB TEPMIH ‘‘(PpazeosioriyHa MIKpOCUCTEMA , SIKUM IT03HAYaI0Th
MOPIBHSHO HEBEIMKI 3a KUIbKICHMM ckiagoM yrpynyBanHa @PO. Tak,
HaNpUKIIa, (pa3eosIoryHOI MIKPOCUCTEMOIO MOKHA BBaKATH CUHOHIMIYHMMA
psia, o0’€HaHHS JBOX 1 OUIbLIE CMHOHIMIYHUX PSAIIB (CEMAaHTUYHY TpyIy),
00’€THaHHS ABOX 1 OIbIIIE CEMAaHTHYHUX TPYIT (CEMaHTUYHE 1moJe) 1 T. 4. [2:21].

Buxinnoro onununero anamzy @O mu oOpanu ¢ppa3eo-ceMaHTUUHUH Psi,
SKM B CBOIO YEpry CTPYKTYpOBaHHMU Ha pIBHI BaplaHTiB, CHHOHIMIB,
CTpYKTypHO-ceManTuuHux mojened. [lim CCM mu yemig 3a B. M. MokieHko
PO3YMIEMO  “‘CTPYKTYpHO-CEMAHTUYHHMA 1HBApIaHT CTIMKMX YTBOPEHb, IO
CXEMaTUYHO B1I0Opaka€ BITHOCHY CTAOUTBHICTH iX dopmu 1 3micty” [3:53]. ¥V
OCHOBY MOJIeJIIOBaHHA Oyiia TMOKJIaJeHa THIIOJOTIS BHYTPINIHBOI (hopMu

(dbpazeosorizmis.
[upokuii miama3oH BapiroBaHHS JiekceM-CKIamHUKIB PO, HapizHO-
o opMIICHHI KOMITOHEHTHUI CKJIaJl OCTaHHIX 31 CTPOTUMHU

BHYTPIIIHBO(PA3COTOTTYHUMHU 3B'SI3KaMU, “‘CIIBHICT KOMIIOHEHTIB, HasIBHICTb
1HBapiaHTa, TPYITyBaHHS MaTeplaly 3a TEMaTUYHUM MPUHIIMIIOM — MEePeyMOBa
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CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 MOOeMI08aHH — METOLY PEKOHCTPYKIIII 3arajibHOl
¢pazeocxemu (M. Toncroii), MeToxy (pa3eMOTBIPHOTO  MOCTIOBAHHS
(M. Anedipenko). CTpyKTypHO-CEMAHTHMUHE MOJCIIOBAaHHS HA  JUISHII
(bpazeosiorii akTUBHO BUKOPUCTOBYETHCA Yy (PpazeosioriuHo-11a1eKTOIOTTYHUX
crymisix M. Tomcroro, W. B. Mokienka, B.JlaBepa, O. bipuxa, A.IBueHka,
H. KoBanenko, M. Omiitnuk, B. Yxuenka, [[. YxdyeHka Ta iH.

He3Baxkatoun Ha Te, 1m0 HaMu OyJI0O BHIAUIEHO TIEBHY KUIBKICTb
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHUX MOJIEJICH, 3arajbHa KapTHMHA OHOMACIOJIOTTYHHX
nporieciB 'y Mexax npboro @OCII 3anuiaeTscsi AaIEKOI0 BiA TMOBHOTH i
BUYEPITHOCTI.

Cxmagnicte (1 MEBHAa YMOBHICTH) pO3MOAUTY (Pa3eosori3MiB  TOMIXK
BIJIMIOBITHUMHU (Ppazeo-CEMaHTUYHUI psaMH MOB's13aHa HacaMIIepe/l 13 TUM, L0
MOHATTSL “TiepeOyBaTH y CTaHI HE3HAYHOIO CITSTHIHHS BHACTIIOK BXKHBaHHS
aJIKOTOJTI0”, “TiepedyBaTy y CTaHl TOMIPHOTO CITSTHIHHS BHACIIAOK B)KWBaHHS
aJIKorojit0”, “‘mepedyBaTh y CTaHI IHTEHCHUBHOTO CIT'SIHIHHA BHACHIJIOK
B)KMBAHHS aJIKOTOJIIO” Yy CBIJIOMOCTI SIK HIMEIBLKOIO, aHIJIHCBKOro, TakK 1
YKPaIiHCHKOTO E€THOCOIIYMIB YacTO MPaKTUYHO HE JAUQPEPEHIIIOIOTHCSI, Mae
Mictie pazeosioriunuii nepetud. ToMy BijHeceHHs BianoBiaHUX PO 0 TUX YU
iHIMX @OCP BUSBISETbCA TEBHOI MIPOKD YMOBHUM: BOHU MAalOTh ITPABO
BXOJIMTH B KOXEH 3 (pa3eo-CeMaHTUYHMX PsIiB, IO Ma€ BiAMOBITHY
ceMaHTW4Hy jnomiHaHTy. HanexHicte Takux @O 1o neBHoro @CP B kokHOMY
KOHKPETHOMY BWMAJIKy 3yMOBIIIOETHCS, CIMPAIOYUCh HA CXOXKICTh IXHIX
CTPYKTYpHHUX MOJEJCH, a TakoX Ha IXHI 3B’S3KM 3 HAMOIMKINMU
CEMAaHTUYHUMH TTApTHEPAMHU.

Ineorpadiune (ceMaHTUYHE) JIOCHTIPKEHHS TIPUBENIO HAC 10 BUCHOBKY IPO
Te, o OubiicTh PO MOOYI0BaHI 3a OJHAKOBUMHU CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUM
mozensimu. DCP “nepeOyBatv y CTaHl HE3HAYHOIO CITSIHIHHS BHACIIIOK
BYKUBAHHSI aJIKOTOJII0” KIIBKICHO HE caMuil OaratouucensHuil. Hamu BusiBieHO
39 ®O Ta ix BapiaHTIiB HiMelbKOI MOBH, 43 DO Ta iX BapiaHTIB aHTJIINCHKOI
MoBH Ta 14 @O Ta iX BapiaHTIB YKPaiHCHbKOI MOBH.

Howminantoro 1poro @CP BBaxkaemo ®O angetrunken sein y HIMEUbKii
MOBI, to be intoxicated y aHTTUCBKIA Ta Oymu Hanionumky B YKpaiHCHKIiM 3i
3HaYEHHSM “‘TiepeOyBaTH y CTaHl HE3HAYHOTO CI’SIHIHHS BHACIIJIOK BXKUBAHHSI
ankoroo”. Hamu OyJio BUIUIEHO HACTYITHI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI MOZETI:

CCM “MATHU / OTPUMATU + obpazuuii koukpetuzarop (OK)”

J1o 11i€i CTpYKTYpHO-CEMaHTHUYHO1 MOJIeNI MOXKHA BigHecTH HacTynHi DO:
HIM. einen leichten Rausch haben [4:125], B SKiii CTPKHEBUM KOMIIOHEHT der
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Rausch nmoxoauthb BiJl CBH. *rusch “uirym, mienect, MapyaiHHs, A3I0PYaHHs Ta
“pyX, SIKUH CYTIPOBOIXKYETHLCS IIIyMOM, IIETIECTOM, IAPYAIHHSM, I3I0pYaHHIM,
nop. poc. nod uwiymkom [5:154]. KomrnoneHT leicht Bkazye Ha MEHIIUHN TPOSB
o3Haku. CX0Ky MOTHBAIIHY O3HAKy 3HAXOJUMO Yy HiM. (ppazeosiorizmi einen
Schwips haben [4:185]. KommnoneHT der Schwips TOXOmWTh BiJ CBH., HH.
*schwippen<—*schwappen 31 3Ha4YeHHSIM “pyX PIIMHU, SKUW CYIIPOBOKY€ETHCS
JBIOpYaHHM, XJIIONaHHsIM . B cyyacHiil HIMEIbKIN MOBI IMEHHUK der Schwips
Ma€ 3HAUYEHHS “XJIMCT, (JIETKUiA) yaap XJIMCTOM, “‘CTaH HE3HAYHOTO CIT SHIHHS,
MOp. aHIJI. MOBOMW: cieHr. slightly rattled [6:344] Bin to rattle “Tpimatw,
rpoOXOTaTH, TPUMITH, CTyKaTh , “TpuUMITH (Mpo mocyn)”’, “CUIbHO CTyKaTu,
“mepecyBatu 3 HIyMOM ™, “TpailfoBaTH 3 IIyMoM™, “TpiIaTd, TOBOPUTH 0e3
COMHY’, “TlepeciilyBaT, THaTK ’, “JSIKATH TUYUHY , “IIBUAKO WTH, YXOAUTH
AK€ €  JIIECTIOBOM  3BYKOHACIi{yBaHHS Ta €  CHOPIAHEHUM 3
CEpeIHHOTOJIAHCHKUM Ta HIDKHOHIMEILKUM Cil. *ratelen. Himenibka @O er hat
einen Hieb Mae CTpwKHEBUN KOMIOHEHT der Hieb “ynap”, “Haciuka”,
“pyOanHs, BUpYO”, “CIHOKOC”, “OIIKYIbHUI HATIK , “‘CI’SIHIHHS* B1JI J11€CIOBA
hauen<—cBH. *houwen<—nan. *houwan Ta cBH. *houwen«—1H. *houwon “py0atu,
HAHOCUTH yJIapH 30po€r0”, “‘cThobaTh 6aroroM”, “py0datu, BUCIKATH , “KOCUTH,
“outn”. Himernpka ®O einen Spitz haben [7:1507], [4:206] Bnepiie Oyna
3a(ikcoBana y 16 ct. 'ancom 3akcom: “Der knecht het noch ain spiez” [7:1507].
KomnoHneHT der Spitz moxoauTh Bl CyOCTAaHTHBOBAHOIO MPUKMETHUKA Spifz
“rocTpuid, 3arOCTPEHUI” Ta TTO3HAYAB CIIOYATKY “‘TIOYATOK CIT SIHIHHS, TEHEp —
“HerKkuid CcTaH CIUSHIHHSA, “‘CIr’sHIHHA. Jlemo BigMIHHE 3HAYSHHS Mae
(bpazeonorizm sich (D) einen Spitz (an)trinken [4:206] “BUNUBIIN aTKOTOJIBHUX
HanoiB, 3axmeniTy’. He3gaTHICTh JIOTIYHO MUCIUTH, TPUMATH JTYMKHA BKYMI
cnpuunHmiIa nosBy HiMelnbkoi DO einen / kleinen Nebel haben [7:1086], [4:75]
Ta 11 nepuBary benebelt sein [7:1086], [4:88]. KomnoneHT der Nebel noxoauTsb
BiJl CBH. *mebel«—nH. *nebul 31 3HaYeHHSM ‘‘CHPICTb, BOJIOTICTH , “Xxmapa’.
3roloM HOro 3HaY€HHS PO3UIMPUIOCH JO0 ‘‘TYMAaHHICTh, HE3PO3yMUIICTH , a
Mi3HIIIe HAa0yJI0 1€ OJHOTO 3HAueHHS: “‘cil’siHIHHS . [IepBMHHMM 3HAYEHHAM
HactyrmHoi DO einen Kdfer haben [7:790], [4:125] € “OyTtn nquBakyBaTuM’, Ha
OCHOBI SIKOTO BUHHMKJIO BTOPUHHE — “TIepeOyBaTH y CTaHl HE3HAYHOTO CIT SIHIHHS
BHACIIIJIOK BXKUBaHHS alikoroimo”. CedacTbsiH DpaHK MuIie npo rpix nusursea y
cBoemy Tpaktati (1528 p.): “Daher ich vestiklich glaub das der zehent (Sdufer)
kains rechten tods sterb, wann sie gleich nit all in der fiille voll weins sterben, so
haben sie doch die Natur verderbt und die Kdfer bei dem wein verschluckt”. 3a

Horo cioBamH, SIKIIO TMUSK BUMHWB BEIMKY KUIBKICTb BMHA Ta HE TOMEpP BiA
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IILOTO, T1€ 3aITKOIUIIO HOTO JFOACHKIN mpupol. Tenep po3MOBIIsIE HE BiH, a KYK,
SIKOTO BiH MPOKOBTHYB [7:790], TIOp. YKp. oCyKU V 2071061 Y K020 ““XTOCH HE TyXKE
PO3YMHUI, HEJOYMKYBaTuid ab0O HEAJCKBAaTHO CHpPUMMAE MIACHICTB , YKp. 3
aorcykom Y 2onosi xmo [8:237], poc. ¢ myxou [9:257], poc. ¢ myxou 6 conosge
[9:257]. CnoB'SHCBKMM MOBaM IPUTAMaHHOO € acoIliarlisl MUSAIITBA 3 KOMaXaMH
[10:233], 30kpeMa, CTaH AJIKOTOJILHOTO CIT'SIHIHHS CHUMBOJIIYHO TOB'SI3YIOTH 3
MYXOI0, IPOTE€ B YKPAiHCBKIM (Ppa3eosioriuyHid CHUCTEMl TaKWM 1HBAplaHTHUM
CHUMBOJIOM € JDKMUIb: YKP. nio0 Ooemenem [8:196], ykp. docmeni 2yoyms y 201061
yuiu “XT0-HeOy b TIepeOdyBa€ B CTaHi CH'sSTHIHHS a00 3amamopoueHHs [11:234],
yKp. nio myxoro [8:452], [12:344], poc. noo myxou [9:257], poc. (bvims) noo
myxoti 00 omnbsHEHUHM (0OBIYHO yMepeHHOM) [5:88], Ou1. umsni mae y Hoce;
cyxamu Oxcmenié (umenig) “TyniTd, IIyMITH B TOJIOBI (TepeB. BiA yaapy)”
[11:830]. 3aremHeHor0 BBaxkaeMo etumoliorito @O eine Kiste haben [4:381].
Komnonenr die Kiste moxomuth Bin CBH. *kiste, nH. *kista <—mat. *cista
«—TpelbK. *kuste 3 CXOKUM 3HAYCHHSM ‘“‘KOp3WHA, AIIUK . MOXIMBO, Y 1IbOMY
pa3i Mae miciie MeTaopruyHe MepeHeCeHHs] HalMEHYBaHHS T'OJIOBU Ha OCHOBI
Mo110HOCTI (hI3UYHOTO CTaHy JIFOJIMHU 3 TIPEIMETOM MOOYTY — SIIIUKOM (TOJIoBa
BaXXKa, BEJIMKA, SK AIIMK). MoTHBalliiiHa oO3HaKa ‘“BaHTax’ CIPUYMHUIIA
BUHUKHEHHSI HAcTymHOro (¢pa3eosiori3My aHINIKAChKOI MOBH MOBHU: have
thripples on 31 3HaueHHsSM “OyTH HI II'SISHUM, HI TBEpe3UM’, B SIKOMY
CTPWKHEBUN KOMIIOHEHT thripples — 1€ nepeB’stHa paMmka Jyisi 30UTbIICHHS
EMKOCTI BO3a, 30KpemMa y kHuBa. ®pasza o3Hauae, 1m0 0coda B3sa Ha cede
“BaHTaX” OULTbIIMM, HDK MOxe aoHectd [14:101]. Himenska @O einen kleinen
Aal haben [7:53] nommpeHna mepi 3a Bce B PO3MOBHIN MOBI, Hamp. PEMHCHK.
miain. su voll wie en Ol; mo3enb(PpeHKChK. mian. er seift wie en Ol ta he hot en Ol
im Deppen;, der hat aber en Aal! Y ci Bupa3u MatoTh CHHOHIMIYHE 3HAUYEHHS, a 1X
€TUMOJIOTISl HeBiloMa. AJie OCKUIbKM BYTOp — ClIM3bKa puOa, HIOM 3MalleHa
KUPOM, MOKEMO TIPUITYCTUTH, 110 TMIPUKMETHUK fett ‘““KupHuii”, “m’sHuil” OyB
aCOILIIaTUBHOIO O3HAKOIO I BUHMKHEHHS 11l PO. dpazeosioriaM HIMEIbKOi
MOBU einen intus haben [7:780], [4:358] BuHuk B kiHImI XIX cT. y
CTYJCHTCHKOMY cepenoBullll M. bepiiH Ta € nepuBatoMm ¢pazeonorismy etw.
intus haben [7:780] 31 3HaueHHSAMHU “MaTH IIOCh y NUIYHKY , ‘“3pO3yMmiTH’.
[imkoM 3po3yMmisio, IO CTYACHTU J00pe 3HAIW JIATUHY ¥ BKUBAIM JIATUHCHKI
CIOBa, SKI 3rOJIOM CTaBaJM 3allO3MYCHHSAMHM B HIMEUBKIH MoOBI. OTKe,
KOMIIOHEHT Infus TIOXOOWUTh 3 JIATUHCHKOI Ta BIAMNOBIIAE HIMEILKAM CIOBaM
innen, drinnen, op. auril. have a drop in one’s eyes [15:310], under his belt
[15:89]. Harsik Ha Te, 1110 0co0a ByKe JOCTATHRO BHUITHJIA Ta 3HAXOAUTHCS Y CTaHi
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HE3HAYHOI'O CIT’sIHIHHA 3Haxoaumo y DO jem. hat seine Portion [7:1190]. ®O
shake a cloth in the wind 31 3Ha4eHHSIM “OyTH BISTHYTOMY B JIAXMITTS, “OyTH
37IeTKa I1'STHOMY BUHHKJIA Y CEPEIOBHUII AHMIIHCHKUX MOPSKIB 3 MEPBUHHOIO
3HAYEHHS “ITH MalXe NPOTH BITPY , BI YOr0 BiTpuiIa TpinoTATh [14:69].

CCM “MATU / OTPUMATHU + [OK] + JIOKYC”

Jlo 111€i CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHOI Mozes BigHOCATbCS PO HIMENBKOI Ta
aHrmucekoi MoB. ETnMortoria HiMenbkoi DO einen im Tee haben, im Tee sein
[7:1605], [4:242] 3aTemMHEHa, ajie HaBEAEMO JIesKI €TUMOJIOTIUHI TTPUITYIICHHS:
3a PbopixoM iMeHHUK der Tee “‘daii” Moxke OyTu €B(EMIZMOM Ha MO3HAYECHHS
ropuiku der Schnaps “‘ropinka”, abo, MOXIIUBO, € CKOPOUEHHSIM Bin der Tran
“pubiit xxup” abo der Torkel “xurtanus, macts, Be3iHHs [7:1605], mop. poc.
promka uas “noprysi BoAKu [5:123]. B miBHiunii HiMeuyurHi TpauimiiHmm
HATIOEM € Yail 3 POMOM 1, MOYKJIMBO, 1Iel (PaKT CIPUYMHUB TOSIBY HACTYITHHX
®DO: jem. etw. in den Tee getan haben “cnioroBatu’, dir hab'n se wohl was in'n
Tee getan — “ta wsHui” [7:1605]. JlepuBatoMm (paszeomnoriamy im Tee sein €
@O im Teer sein, ika BUHUKJA y 3B’SI3Ky 3 SIBUILEM NapOHUMIYHOI aTpakiii
BHACIITIOK (POHETUIHOI CXO0KOCT1 IMeHHUKIB Tee Ta Teer [7:1605]. [Tomioni ®O
3HAXOJIMMO 1 Y aHTJIICBHKINA MOBI: fo be in liquor [13:90], [13:534], [15:658], to
be in the drink [13:93], to be in beer [13:93], (to be) in wine (3 dbp. dans le vin)
[13:548], [13:534], [15:1194], @O fo be in one’s cup [13:90]. JIndepentiiina
ceMa “IOCTIMHOCTI” peanidyeTbcsi y HiMmelbkih ®O im Tran sein “Oytu
HEYBaXHUM, COHHUM, TIOBUIbHUM, “NIOCTIMHO NIepeOyBaTH y HE3HAUHOMY CTaHi
cr’siHIHHES [7:1634], [4:254], mian. Bapiant DO he is immer in Traan (.-
X0JbIIT.). KomMnoHeHT der Tran nmoXoauTh BiJ CBH. *Tran<—cHinepi. *tran, sxe
Majio0 3HA4YeHHsS ‘“‘puO YUl XKUp, OTPUMAHUN MEPETOILTIOBAHHAM , a 3rOJIOM
HaOyJI0 3HAYEHHS “‘Kparull aJIkoroyo”’, TOOTO MOoro He3HayHa KuUTbKicTb. Came
take 3Ha4ueHHsA Mae 1151 PO B nutati ['enpixa [etine: “Hat er einen Groschen in
der Tasche, so hat er fiir zwei Groschen Durst, und wenn er im Tran ist, hdlt er
den Himmel fiir ein blaues Kamisol und weint wie eine Dachtraufe” [7:1634].
3p03yMITMM 37a€ThCS BUHUKHEHHS HAcTymHOI Himenbkoi DO: einen unter der
Miitze haben [4:65], unter der Miitze — meTadopuuHe NTO3HAYEHHS TOJIOBU. Die
Krone (xopoHa), CTPWKHEBUN KOMIIOHEHT HACTYMHUX (Ppa3eosoriyHux
OJIMHMIIb, € TaKOK MeTa(opor0 Ha MO3HAYEHHS TOJIOBU — einen in der Krone
(sitzen) haben [4:412], einen (kleinen) Zacken (in der Krone) haben [7:1754],
[4:335]. KomnioneHt der Zacken ytBopuBcs T 4ac apyroi CBITOBOi BiiiHH Bif
BUTYKY zack, 110 TIO3HaYaB MUTTEBE 3aKIHUEHHS y>K€ IIBUIKOTO MPOLECY, i,
pyxXy Ta MOB'si3aHuid 3 oOpa3oMm OnuckaBku. [li3HilIe BHACIIJOK ENIICUCY
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BIJIOYJIOCA YCIYEHHSI OKpeMUX KOMIIOHEHTIB DO, 3yMOBJIEHE MpPArHEHHSIM J0
EKOHOMIT MOBHHUX 3aco0iB Ta YyTBOpwiHca ¢pazeosnorismu einen Zacken
weghaben [7:1754], j-d hat einen weg [4:308]. Imennux der Hafer (oBec) B
3HAYEHH1 ‘“‘IIIHAIC, ropuika” BiJ CBH. *haber<—cHH. haver(e)«—n.-CAKCOHCBK.
hafero, MOXIUBO 3 TepM. (Ziegen)bock “xko3zem’” Ta “KopMm s Koza”) HE €
MPOJAYKTUBHUM: PEUHChK. mian. Hafer hole gehn ‘“‘craBatu IT'SSHUM Bij
CHOKMBaHHSI ankoronwo” [7:617] ta mBadcek. man. Hafer im Kopf haben
“nepeOyBaTH y CTaHI HE3HAUHOTO CIT SHIHHS BHACIHIJOK BXXKMBAHHS aJIKOTOJIIO”
[7:617]. 3 BiliCbKOBOIO CIpaBOIO TOB’s3aHO BUHUKHEHHA DO einen auf der
Pfanne haben [4:101], sixa € nepuBaTom bpazeonoriamy etw. auf der Pfanne
haben, NEpBUHHUM 3HAYEHHSIM SKOTO OYJI0 “3apsauTu 30poro Ta OYyTH TOTOBUM
HEraHO CTpUIATH / mamuTh’’. SIK Xoja I’sTHOro, Tak 1 MOro 30BHIIIHIA BUTJIS
MOXXYTh BKa3yBaTu Ha Moro craH. B HiMenpbkux @O mpuaiIsgeTbes yBara mepii
3a BCE O/IATY, a TOUHiIle — KanemoxoBi: den Hut auf elf / halbacht / halb zwolf /
halb dreizehn setzen /aufhaben. Bectdanblil KaxxyTb po 0co0y B HE3HAYHOMY
CTaHi cIl’siHIHHA dem steit de Haut op halwer achte, cakcoHui: den Hut schief
aufhaben, den Hut auf dem Ohre sitzen haben [7:775]. Y 30BHIIIHLOMY BUTJISII
YKpaiHIli Ta aHJIII 3BEPTAlOTh yBary Ha Oul: YKp. oui Ha nigoecsmozo / Ha
nisoes smoeo 6 kozo [12:230], ykp. 3amyneni oui 6 koeo [12:228], ykp. oui sx y
conog'ss 6 xoeo [12:230], ykp. 3 n’anux oueii [8:472], aurn. bright in the eye /
eyes [13:161], [15:343].

CCM “BYTHU + [OK] + JIOKYC”

Opaumu 3 HanyxuBaHimmx PO HiMmenbkoi MoBu gaHoro ®CP € ®O
leicht betrunken sein, y sIKIi KOMIIOHEHT leicht BKa3ye Ha MEHILIWN MPOSB
O3HaKu “‘cri’siHiHHS . JludepeHiiiini ceMu “‘rapHuil HacTpiil” Ta “‘BKMBaHHSA
nuBa” Mae DO bierselig sein “nepedyBaTH y CTaHi HE3HAYHOT'O CIT’SIHIHHA Ta
rapHOMY, ITIJTHECEHOMY HACTpPOi BHACHIJIOK BKWBaHHS muBa’. IlikaBuM € B
JAHOMY BUIIAJKy YTBOPEHHSI KOMIIO3UTY bierselig, 110 CKIaIa€ThCs 3 JBOX
KOMITOHEHTIB — Bier “nimB0” Ta selig (MOXOAUTh BiJ AH. *salig) ‘“‘HapomkeHui Ha
KOTOCh CXOXKHUM™~, “rapHuii”, “macnuBuii”’. KOMIOHEHT selig Mae B CyyacHii
HIMEIIbKIM MOBI JIGKUIbKA 3HAYeHb: “‘IIACIMBUN, PATICHUM, OJIayKeHU,
“NOoKIMHMM, TToMepuii”, “OmaykeHui, OJIarocIOBEHHUM, criaceHui”, “y cTaHi
CISIHIHHS, TIOp. aHrI. (to ee) jolly “nsumit” [6:205], poc. BbITh HABECEJIE
“BBITh HEMHOKKO TbSAHBIM, O JIETKOW CTAJIMA ONBAHEHUA” [5:89].
HudbepeHiniiiHy ceMy “XopoOpiCTh BHACTIIOK BXKMBAHHS aJKOTONIO MAalOTh
anrmiiceki @O pot-valiant “xopobpuit Hamanutky” [13:771] Ta pot valour
[13:771] “xopobpicth HamianuTKy . IMEHHUK HiIMelbKoi MOBU der Dusel 3
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MIEPBUHHUM 3HAYCHHSIM ‘‘IpIMOTA”, @ BTOPUHHUM ‘‘3allaMOPOYEHHS, XMLIb,
CI’SIHIHHS TIEPEHIIIOB 13 HIPKHBOHIMEIIBKOTO J1aJIEKTY B JITEpaTypHY HIMELbKY
MOBY Ta MOTHBYBaB BUHUKHEHHS DO im Dusel sein. JIytii Popix TIIyMauuTh 1110
@O sik “‘He MorTu 310paTu {ymMku 10 Ky [7:348], B Tol yac sik giasiektai @O
he hett'n Dussel [7:1641], he is bedusselt sk “niepeOyBaT y CTaHI HE3HAYHOTO
CIT’SIHIHHSI BHACJIJIOK BXKMBaHHs ayikoroiito” [7:1641]. V Benukomy HiMEIbKO-
YKpaiHCbKOMY CJIOBHHMKY VyKJagada B.Mrojuiepa 3HaX0JUMO TUIBKH OJTHE
3HA4YEeHHS, BXX€ BTOPUHHOI HOMIHAINT — “Hamiamutky” [16:181], TobTO B ,,cTaHI
He3HayHoro ci’siHiHHS . IlikaBuM € ToM akT, mo cydacHuii Bupa3 Dusel /
Saudusel haben HaOyB 3Ha4YeHHsI ‘“‘MaTU BEJIMKE, HE3aCIyrOBaHE IIACTS Ha
OCHOBI HapOJHUX BIPyBaHb, B SKHUX JITH Ta Ti, III0 y CTaHI CIT STHIHHS, MalOTh
0COOJIMBUX  SIHTOMIB-OXOpoHIIB  [7:348]. Ockutbku BenmukoOputaHis €
OCTPIBHOIO KpaiHOK Ta BeJIMKa KUIBKICTh YOJIOBIKIB 3aiiMajlaCh MOPCBHKOIO
CHpaBolo, 1ie cnpuunuHWIo nosBy Oaratbox PO, cepen gkux (fo be) half seas
over / to be-half-seas-over [13:90], [13:446], [15:932], half-seas over [14:86].
[TepBuHHMM 3Ha4YeHHSIM 3adikcoBaHoi y 1671 p. DO half-seas over 0yno “Ha
MOJIOBMHI NUIIXY 4Yepe3 OKeaH , BTOPUHHE — “TIOCEpeuHI TpH TEepexojl 3
OJTHOrO0 cTaHy B IHmMK’, “HamiBi sHUA® [14:86]. [dudepenuiiina cema
“moceperHI MU MEPEXOIl 3 OJJTHOTO CTaHy B IHIIMKA TpUTaMaHHa Takox ®O
to be half shot [13:90] “Oytn HamignuTky, ’ssHuM”. @O MOpPCHK. o be in the
wind [13:90], mopcek. fo be a sheet in the wind [13:90], [13:856], [15:950],
[14:69] 3adikcoBani Brnepmie y 1821 p., KOMIOHEHT sheet — 1€ “Tpoc s
KEepyBaHHS TapycaMu’, KM YIIUISEThCS 3a KIHIl Mapyca; Mpy Mociaa0aeHH]
IIKOTY YIPaBITIHHSA IMAPYyCOM 3HMKYEThCS YW BTpAYa€ThCsl, came Iied (akr
YMOKJIMBUB TOPIBHSIHHS IIKOTY Ta CIUsHUIOL ocobu [14:69]. Amnanoriyna
MOTHBAIlIITHA O3HAKa JIATJIa B OCHOBY aHrmicbkoi DO to be a sheet in the
wind’s eye [13:90], [13:856], [15:950], [14:69], in the wind's eye no3Hayae
“IpsiMO MPOTH BITPY .

CCM “PYX, ITEPEMIIIIEHHA™

JIoka3oM CBOro, SIK iM 3[Ia€THCS, 11I€ TBEPE30Tr0 CTaHy OCOOM HAIMIIIUTKY
BBAKAIOTh 37IaTHICTh MPOWTH IO JiHIi, MOCTHHI, a/yke 0COON B IHTEHCHBHOMY
CTaHI I[LOTO 3pOOUTH IHCHO HE MOXYTh. Came el ¢axt jir B ocHoBy DO
JOCTIKYBaHUX MOB: noch auf dem Strich gehen konnen [7:1573], [4:229], ldngs
der Ritze gehen konnen [7:1248], walk a / the crack [15] “OyTu y He3HaUHOMY
CTaHi CIT’SIHIHHS, MOTTH XOAWTH MpsiMO”. B yKpaiHChKOMY €THOCOIIyMI 0Cc00a,
sIKa MOXKE TIPOMTH TI0 JTiHii, BBAKAETHCA IIIE TBEPE30I0, a Y HE3HAYHOMY CTaHi
CI’SIHIHHSI MOXKe kxpenoeni nucamu [12:178], B Hel Toml xkpusa dopoea 6 Koeo,
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yus [12:114]. B mactynaux @O peanizyerbes nudepeniiiiina cema “npuxoauTu
J0JIOMY Y CTaH1 HE3HAYHOTO CIT STHIHHS BHACTIOK BXKMBAHHS aJKOTOJIIO’, HaIIP.
mit einem Affen nach Hause kommen [7:69], [4:24]. LlutkoM MOXJIHMBO, IO
CTPWXKHEBUN KOMIIOHEHT der Affe “MaBmna” MOXOAUTH 13 TaBHHOT€PMAHCHKOTO
*apon (Top. y JTaBHbOCKAHAWHABCHKINA *api, B JTaBHROAHTINIHUCHKIN *apa), xo4a
HE BUKJTIOUEHO 3all03MUEHHS 13 TPELbKO1, JJATUHCHKOI 4 apadbchkoi MoB [17:19].
B 3nauenni “cr'aninns’ der Affe Bimomo 3 XVIIICcT. y BCIX €BpONEUCHKUX
MOBax (13 pI3HUMH CIIOBaMH 3aMiCThb Affe) Ta, MOKIIMBO, 332 CBOIM MOXOIKEHHSIM
MIOB’s13aHE 3 OMOHIMIEIO B YECHKIA MOBI opice ‘“‘MaBna” Ta opit ce ‘“‘HaIUTUCH
[17:19] un moBeAIHKOO JIrOJIEH TTICHS BXKUBAHHS aJIKOTOJTI0, SIK1 YIIOA1IOHIOIOTHCS
Mmagii (3a Riegler [18:19]) Ta Sillner [19:13]. Marzell BucyBae mie oaHy TirnoTe3y
— MEPEHECEHHs 3HAYEeHHs 3 Ha3BU srif Affenbeeren. 11 sirogu Oyiu BiIOMI y
XVI cr. Ta BMillyBaIM HapKOTUYHY pedoBuHy [17:19]. BuHUKHEHHS
(bpazeosoriaMmy perMHCHKOTO MIaJIeKTy HIMEIbKOI MOBU sone kleine Kapuziner
met na Hus brenge [7:805] cripyumHuB 00pa3 Mpolecii MOHaXiB-KaIyl[UHIB.
Henapemuo y bapapii der Kapuzinerrausch BBaKaeTbCsi IHTEHCUBHUM CTaHOM
CIT’SIHIHHSI, TIPH SIKOMY IT'SIHYy 0c00y BeAyTh TaKUM YHMHOM: JIBOE MIYTh 3 JIBOI
CTOpPOHHU, JBOE€ 3 MpaBoi, a IT'SATUH e MiAMTOBXYye mnornepeansoro [7:805].
[likaBuM € TOM (haKT, IO OJHUM 13 3HAUYCHb IMEHHHMKA der Zopf “koca”,
cTprxHeBoro komronenta @O einen Zopf heimschleifen [7:1775], € “leichter
Rausch” (mian.), koca acOIIOETHCS 3 TSYKKOIO HOIIICHO.

OCKUTbKA B YKpPaiHCBKOMY €THOCOI[lyMI HOMIHAIII HA TMO3HAYCHHS
JIKOTOJIF0 Ta, B YAaCHOCTI, TOPLIKM IIOB’SI3aHI 3 HEYHCTOI0 CHJIOHD, Harp.
yopmoese 3014 “MIIHE KypUBO; TIOTIOH, “MIIIHMM aJKOTOJIbHUM HaIii;
ropuika” [8:264], epiwna éoda “ropinka” [8:121], 3aKOHOMIpHUM € BUHUKHEHHSI
HactynHux DO: nayvxka auswymu [12:236], ausnymu uopma nio xeocmom
[12:332].

AHaniz (pazeo-ceMaHTHUHOTO PsAy “nepedyBaTH y CTaHI HE3HAYHOTO
CI’SIHIHHSI BHACJIIIOK BXKMBAHHS aJIKOTOJIIO” Ha MaTepiaii (ppazeonoriyHux,
JaJIEKTHUX CJIOBHHUKIB, CIOBHUKIB CTaJIMX MOPIBHSHb Ta CJIEHIY HIMELBKOI,
aHTJINCHKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB BHSBUB OCHOBHI CCM Ta 103BOJIMB HINTH
BHCHOBKY IPO HAsIBHICTh PIBHOBArd KUIBKOCTI (Ppa3eosoOriYHUX HOMIHAIUN Yy
HIMEIBKIM Ta aHTJINACHKIM MOBaxX 1 3HAYHO MEHIIY KUIBKICTh BepOatizarliii
JTAHOTO TTOHATTS B YKpaiHChKINA. HiMerpkiii MOBI IpUTaMaHHI BC1 TIPE/ICTaBICHHI
CCM: CCM “maru / otpumatu + ok”, CCM “™matu / orpumaru + [0K] + J0KycC”,
CCM “oOytu + [ok] + jokyc”, CCM “pyx, nepeMiteHHs”; anrmiicbkii — CCM
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“Oytu + [0k] + nokyc”, CCM “pyx, nepeMillieHHs; YKpaiHCbkiil MoBl — CCM
“OyTH + nokyc”’, CCM “pyx, nepeMilieHHs .

[ToTpiOHO 3a3HAUUTH, IO MPOBEACHE [JOCIIHKCHHS Ha Marepiai
CIIOBHMKIB HE BiJI0OpaXka€ BChOIO PIZHOMAHITTS HOMIHAIIA JaHOrO (hpaseo-
CEMAHTUYHOTO PpsAdy. BupilieHHs TOCTaBICHOr0 Yy TMPONOHOBAHIM CTaTTI
3aBJIaHHS Ma€ MEePCHeKTUBY NMOAAIBIIUX JAOCIIIKeHb Y TUIaHI OITUCY OKPEMUX
(pa3eoNoriyHMX MIKPO- Ta MaKpPOCHCTEM PIZHUX MOB; CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYHOTO MOJICIOBAaHHS  (Ppa3eoJIOTIYHUX  OJIMHUIlb; MOPIBHSUILHO-
3ICTAaBHOTO ~ BUBYEHHS  (Ppa3eosOTIYHMX  MIKPOCHCTEM Ha  MaTepiail
CIOPITHEHHUX Ta HECTIOPIAHEHHUX MOB Ta 3aJTy4YeHHs MaTepiajliB HalllOHATbHUX
KOPITyCiB  JOCHIKYBaHUX MOB, TEKCTIB XYJOXKHBOI JITEpaTypH, TEKCTIB
1HTepHET-(OPYMIB Ta YaTIB, JAHUX MCUXOJIIHIBICTUYHUX €KCIIEPUMEHTIB.
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